[image: image1.png]LhpaHeHCR M
FoLfASETE
HigspTeT

pr—



[image: image2.jpg]



        The Yanka Kupala State                                      The Baltic Sea Region
        University of Grodno                                            University Network
	QUALITY AND QUALIFICATIONS IN TRANSLATION & INTERPRETING  IV

GRODNO, 8-9.10.2009 

	Venue: Hotel Omega, The Yanka Kupala State University of Grodno

22 Ozheshko Str., 230023 Grodno


	THURSDAY 8 OCTOBER 

	8.30-9.00 Registration

9.00-9.30 Opening: Liudmila Sereda (Grodno) & Yves Gambier (Turku)

	Session 1: Employability
                                                       Chair: Yves Gambier (Turku)

	9.30-10.00
	Nijole Maskaliuniene, 

Vilnius
	EMT: Challenges of application, 

expectations and prospects

	10.00-10.30
	Liudmila Sereda, 

Grodno
	Employability of Translation/ Interpreting programme graduates and motivation for

learning 

	10.30-11.00
	Elena Boiarskaia, 

Kaliningrad
	Career guidance and employment 

prospects

	11.00-11.30 Coffee break

	Session 2: Training interpreters

Chair: Natalia Sigareva (St Petersburg)

	11.30-12.00
	Irina Alexeeva, 
St. Petersburg
	Components of the intensive post-

graduate translator/ interpreter training programme in St Petersburg School of 

T&I

	12.00-12.30
	Elena Zhukova, 

Novgorod
	Preparing interpreters in the area of 

professional communication 

	12.30-13.00
	Elena Gordeeva, 

Kaliningrad
	Training simultaneous interpreters (MA programme)

	13.00-14.00 Lunch

	Session 3: Becoming a competent interpreter
Chair: Elena Boyarskaya (Kaliningrad)

	14.00-14.30
	Natalia Runova, 

Kaliningrad
	How to train “good”  interpreters (BA programme)

	14.30-15.00
	Viktor Istomin, Grodno
	Interpreting and Speech Act Theory

	15.00-15.30
	Maria Lojko, 

Grodno
	Education of interpeters for Courts

	15.30-16.00
	Olga Perkova, 

Grodno
	Translation of educational terminology

from English into Russian

	16.00-16.30 Coffee break

	Session 4: Teaching translation
Chair: Elena Zhukova (Novgorod)

	16.30-17.00
	Larissa Kokovina, Kaliningrad
	Teaching translation to second year 

students 

	17.00-17.30
	Alena Machalava, Grodno
	Classes in English-Belarusian/ 

Russian translation at GRSU

	17.30-18.00
	Natalia Sigareva, 

St Petersburg 
	Editing strategies as an essential part of translation training

	18.00 Reception, dinner-party


	FRIDAY 9 OCTOBER

	Session 5: Evaluating translation  
Chair: Nijole Maskaliuniene (Vilnius)

	9.00-9.30
	Irina Boldak, 

Grodno
	ESP. Sources of errors in scientific text comprehension and translation 

	9.30-10.00
	Triin Pappel, 

Tallinn
	Evaluation system in practical translation classes at Tallinn University

	10.00-10.30
	Tatiana Yudina, 

St Petersburg
	Testing and evaluation of consecutive interpreting skills  

	10.30-11.00 Coffee Break

	Session 6: Translating realia
Chair: Triin Pappel (Tallinn)

	11.00-11.30
	Olga Malysheva & Lyudmila Mazurkevitch Grodno 
	Cultural components constraints in translating literary texts (Belarusian-English)

	11.30-12.00
	Ivan Burlyka, Grodno
	Adequacy in translation of authentic and translated fiction text

	12.00-12.30
	Viktor Slepovitch, Minsk
	Translation through world picture perception

	12.30-13.00
	H.M. & V.R.Vernihor, Grodno
	The ways of translating realia in S.Lewis’ novel Main Streets

	13.00-13.30
	Closing session

	13.30-14.30    Lunch 

	14.30 Cultural programme


